El verbo decir en castellano se traduce en dos formas en inglés: 1) to say  2) to tell
 

1) En general el verbo to say se refiere a la acción de hablar y es menos específico que el verbo to tell. Por ejemplo:

 

He only said a few words. - Sólo dijo unas palabras. (menos específico)

 

When I met the widow, I didn't know what to say.

Al encontrarme con la viuda, no sabía qué decirle. (se refiere a la acción o inabilidad de hablar)

 

He told the truth. - Él dijo la verdad. (más específico)

 

What do you have to say? - ¿Qué tienes que decirme? (¿vas a hablar o no? - menos espec.)

 

What do you have to tell me? - ¿Qué tienes que decirme? (vas a decir algo, pero ¿qué?)
 

2) Con el verbo to say siempre se requiere la preposición to con los complementos directos e indirectos, pero el verbo to tell en cambio normalmente no la requiere. Por ejemplo:

 

I want to tell you something. (sin la preposición to)

 

I have something to say to you. (se requiere la preposición to)
 

3) Con el verbo to tell a veces se requiere la preposición to cuando hay complementos directos e indirectos en la misma oración. Por ejemplo:

 

Say it to me! - ¡Dímelo! (más énfasis en la acción de hablar)

Tell it to me! - ¡Dímelo! (más énfasis en el deseo de saber lo dicho)
 

4) El verbo to tell normalmente se usa con complementos indirectos (al menos implicados), pero esto no aplica necesariamente al verbo to say. Por ejemplo:

 

He said that... (No sabemos a quien(es) se lo dijo.)

 

He always told (them) the truth. (Siempre les decía la verdad a ellos.)

 

5) Cuando el verbo to tell quiere decir adivinar y no decir, la regla #4 no aplica. Por ejemplo:

 

José wrote so well in English that I couldn't tell that English wasn't his native language. -

José escribía tan bien en inglés que yo no podía adivinar que el inglés no era su lengua materna.
to tell the difference/one from the other/apart - distinguir la diferencia (entre una cosa/persona y otra); por ejemplo:

He couldn't tell the difference between the twins./He could tell one from the other./He couldn't tell them apart.
Él no pudo distinguir la diferencia entre las gemelas/entre una y la otra.
 

El verbo contar se traduce en tres formas en inglés: 1) to count  2) to recount  3) to tell
 

Por ejemplo:

 

He always counts the money. - Él siempre cuenta el dinero.

A good attitude is what counts. - Una buena actitud es lo que cuenta.

 

to count on = contar con

 

You can always count on me. - Siempre puedes contar conmigo.

 

El verbo to recount en inglés quiere decir o contar (datos/sucesos).                                            

El verbo to re-count en inglés quiere decir contar otra vez (con números) en castellano. Por ejemplo:

 

He always re-counts the money. - Él siempre cuenta el dinero otra vez (o más de una vez).

 

She recounted to us the details of the crime. - Ella nos contó los detalles del delito.

 

El verbo to recount se usa mucho menos en inglés que en el castellano para hablar de lo ocurrido. En el inglés se usa más en situaciones muy dramáticas tal como contarle los detalles del delito al polícia/juez. Muchas veces cuando los hispanoparlantes usarían el verbo contar, los angloparlantes van a usar o to say o to tell. Por ejemplo:

 

What do you have to say about the concert? (¿vas a contarme una cosa alguna?)

 

What can you tell me about the concert? (¡quiero que me cuentes lo todo!)
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